No 8. Winter (Shostakovich The Jewish Songs)

Russian
JNlexxut mos WenHan B kpoBaTty, Transliteration
[lj-zhit ma-ja Shejndl fkra-va-ti] Word-to-word translation
My Shanedle is lying in bed Stressed vowel

N ¢ Heto peBEHOK BorbHON.
[ee snjé-ju ri-bjé-nak bal’-ndj]
And with her a sick child.

Hw wenkn B HETONNEHON XaTe,
[ni schép-ki vni-tép-le-naj ha-tje]

Not a sliver in a cold house.

A BeTep ryauT 3a CTEHOMN.
[a-vé-tir gu-dit zas-ti-ngdj]
And the wind is whistling by the walls.

BepHynuck u cTyxa, n Betep,
[vir-nu-lis’ ee stu-zha ee vé-tir]

They come back, the cold and the wind,

HeT cunbl TepneTb 1 monyarb.
[njet si-ly tir-pét’ ee mal-chat’]

No strength to bear and to stay silent.

KpnuuTte xe, nnayvbTe Xe, AeTH,
[kri-chi-te zhe, plach-tje zhe dé-ti]

Shout then, cry, children,

3nma BopoTMnach onsAThb.
[zi-ma va-ra-ti-las’ a-pjat’]

The winter is back again.
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